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МОРФОЛОГІЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА АНТОНІМІЧНИХ ПАР 
(на матеріалі поетичної мови ХХ століття)
Належність складників антонімічних пар до однієї частини мови – основна граматична особливість опозицій. Питання про морфологічне вираження лексем із протилежними значеннями на матеріалі різних мов порушувалося в працях О. Реформатського [Реформатский 1967: 96], Л. Введенської [Введенская 2003: 10], Г. Гочева [Гочев 1989: 106 – 108], Л. Полюги [Полюга 2006: 11 – 12] та ін.

На думку О. Реформатського, найбільше антонімів мають якісні прикметники й відповідні прислівники, оскільки „для появи антонімії необхідна наявність якісної ознаки в значенні слова, яку можна градуювати й доводити до протилежної” [Реформатский 1967: 96]. В іменниках у прямому значенні антонімія виявляється рідше, вона виникає насамперед у субстантивах, які співвідносяться з антонімічними прикметниками: світло ( темрява, жара ( холод, початок ( кінець. Те ж і в дієсловах: бідніти ( багатіти, починати ( завершувати та ін. [Там само].

„Антоніми найчастіше утворюються серед якісних прикметників, іменників, ( наголошує Л. Введенська, ( рідше серед дієслів, прислівників” [Введенская 2003: 10].

За даними болгарського дослідника Г. Гочева, поширення опозицій серед різних частин мови (беруться до уваги тільки непохідні антоніми) відображено в таких процентних співвідношеннях: прикметників – 40,6 %, дієслів – 32,7 %, іменників – 17,9 %, прислівників – 5,4 %, прийменників – 2,2 %, займенників – 1,2 % [Гочев 1989: 106 – 108].
Така розбіжність, на нашу думку, пояснюється тим, що дослідники, визначаючи поширення антонімів серед різних лексико-граматичних розрядів слів, не враховують поділ семантично протиставлюваних лексем на непохідні й похідні від інших частин мови. 

Мета нашої розвідки – запропонувати морфологічну класифікацію опозицій на матеріалі українського поетичного словника ХХ ст.
Протилежні відношення в досліджуваних текстах  репрезентують як самостійні, так і службові частини мови. Серед антонімічних пар, компоненти яких належать до повнозначних лексико-граматичних розрядів слів, виокремлюємо ад’єктивні, дієслівні, субстантивні, адвербіальні й прономінальні. Аналіз фактичного матеріалу свідчить про те, що роль різних частин мови в утворенні антонімів неоднакова. У поетичній мові найбільшу кількість опозицій зафіксовано серед ад’єктивів, які називають якості та властивості, що можуть виявлятися різноступенево й навіть перетворюватися в протилежні: багатий ( бідний, близький ( далекий, великий ( малий, високий ( низький, гарячий ( холодний, гіркий ( солодкий, легкий ( важкий, м’який ( твердий, новий ( старий, світлий ( темний, теплий ( холодний, хороший ( поганий, швидкий ( повільний тощо. Напр.: Дзвінок – гортанний лоскотун, / Малий сіяч великих лун / Довершує права ( / Веселі видива-дива (І. Драч); Світле полум’я бушує / В небі темному нічному, / Дзвони б’ють – ніхто не  чує, / А чи чує, чи не чує ( / Ніхто серця не рятує (Л. Первомайський).
У творах українських поетів ХХ ст. спостережено перевагу опозицій із компонентами – якісними прикметниками, оскільки протиставлення характерні насамперед для лексем, у значенні яких є вказівка на якість. Відносні прикметники, контрастність яких ґрунтується на наявності співвідносних із ними твірних субстантивів, антонімами бувають рідко. „Їх антонімічність, – зазначає Л. Полюга, – диктується наявністю відповідних іменників” [Полюга 2006: 12]. У досліджуваних поетичних текстах зафіксовано такі ад’єктивні опозиції з компонентами – відносними прикметниками: буденний ( святковий (будень ( свято), весняний ( осінній (весна ( осінь), воєнний ( мирний (війна ( мир), земний ( небесний (земля ( небо), північний ( південний (північ ( південь), ранковий ( вечірній (ранок ( вечір). Напр.: Іду по діброві, а листя мені під ногами: / „Шу ( шу”. / Осіння діброво, я в тебе не дуже багато прошу: / Весняного шуму, щоб луни аж понад лугами (П. Воронько); Вогні небесні і земні вогні / Живим сріблом нуртують в океані (Л. Дмитерко).

У поетичних текстах виявлено, зокрема, ад’єктиви, співвідносні з протиставлюваними дієсловами та прислівниками: балакучий ( мовчазний (балакати ( мовчати), вітальний ( прощальний (вітатися ( прощатися), згаданий ( забутий (згадувати ( забувати), вчорашній ( завтрашній (вчора ( завтра), вчорашній ( сьогоднішній (вчора ( сьогодні), сьогоднішній ( завтрашній (сьогодні ( завтра). Приміром: Ми маримо і не знаходим, / А вже барвінок одцвіта, / Вже перед нами йдуть походом / Забуті й згадані літа (Л. Первомайський); І все це у душі іскринками заляже ( / І звуки, й запахи, і в димарі виття, ( / І учорашній день з сьогоднішнім пов’яже / Строкатою тканиною буття (М. Руденко). 

Друге місце щодо частотності вживання посідають антоніми, виражені дієсловами: брати ( віддавати, вітатися ( прощатися, говорити ( мовчати, жити ( умирати, запитувати ( відповідати, зустрічати ( проводжати, зустрічатися ( розлучатися, любити ( ненавидіти, починати ( закінчувати, світати ( смеркати, сміятися ( плакати тощо. Напр.: Ради тебе [Україно] перли в душі сію, / Ради тебе мислю і творю ( / Хай мовчать Америки й Росії, / Коли я з тобою говорю (В. Симоненко); Цю чистоту, / що не сплямить її, / як рану тішу / в серці обгорілім! / І перли днів лягають в теплі ріллі… / Чому ж сміються, / плачуть солов’ї?! (С. Йовенко).
Значна кількість дієслівних антонімічних пар пов’язана, по-перше, зі здатністю їхніх компонентів означати протилежну спрямованість дій, по-друге, з наявністю різноманітних словотвірних префіксів, семантика яких зумовлює творення дієслів із контрастним значенням. Корелятивні антонімічні префікси, поєднуючись зі спільнокореневими словами, утворюють дієслівні опозиції: вдихати ( видихати, вигравати ( програвати, добавляти ( відбавляти, загадувати ( відгадувати, заплющувати ( розплющувати, зацвітати ( відцвітати, підходити ( відходити, приїжджати ( від’їжджати, сходити ( заходити тощо. Приміром: Я задихаюсь, я вмираю. / Товар лицем, лице – товаром. / Я й те, що виграю, програю. / Я запущу в них гонораром! (Л. Костенко); Десь дзенькнув місяць золотим відерцем! / Це ти, це ти / Цвіла в моєму сні. / Ніч одцвітала, зацвітало серце, / Як полохливі маки навесні (Г. Коваль).
У досліджуваних поетичних текстах зафіксовано також відприкметникові дієслівні контрастиви з компонентами-антонімами: біліти ( чорніти (білий ( чорний), більшати ( меншати (більший ( менший), дешевшати ( дорожчати (дешевий ( дорогий), довшати ( коротшати (довший ( коротший), лівіти ( правіти (лівий ( правий) тощо. На відміну від прикметників, що виражають протилежні статичні ознаки, дієслова називають полярні динамічні ознаки, виконувані предметом або властиві йому в процесі їх становлення й розгортання. Пор.: В мої коси надія заплетена. / Не приходьте до мрії і снів. / Я чекаю вас в чорному вечорі, / Я чекаю вас в білому дні (Г. Чубач); В долинах десь хатки біліють, / Привітно світяться вогні, / А тут, на горах, в вишині, / Провалля з скелями чорніють (О. Олесь). 
Поетичний словник засвідчує також дієслівні опозиції, семантично протиставлювані складники яких співвідносні з відповідними субстантивами: днювати ( ночувати (день ( ніч), зимувати ( літувати (зима ( літо) та ін. –  День ми днюєм, ніч ночуєм, / Все ми бачим, а не чуєм, / І ніяк ми не згадаєм, / що зробилось з нашим краєм (О. Олесь); Тихим словом чи думою / поділюсь: / як живу. / Де я літую. / Де я зимую (М. Сингаївський).
Антонімічні пари, члени яких виражені іменниками, посідають третє місце. В. Морозова, досліджуючи іменники з протилежними значеннями в сучасній російській мові, виділяє субстантиви із власною та віддзеркаленою антонімією. „Власна антонімія іменників формально й семантично оформляється незалежно від інших антонімічних пар (цієї чи інших частин мови). Загалом особливості власної антонімії виявляються: а) у специфічному використанні антонімічних морфем у процесі оформлення відношень протилежності; б) в особливому характері співвіднесеності антонімічних імен з реаліями об’єктивної дійсності” [Морозова 1975: 9]. До протиставлюваних іменників, які репрезентують зазначений різновид антонімії, зараховуємо такі: блондин ( брюнет, будень ( свято, весна ( осінь, вічність ( мить, день ( ніч, доля ( недоля, друг ( ворог, земля ( небо, зима ( літо, північ ( південь, ранок ( вечір, слава ( ганьба, щастя ( нещастя тощо. Приміром: Бо чесно – чи не забагато / Мені випробувань дано?.. / На будень помінявши свято, / З сльозою п’ю своє вино (В. Крищенко); Бачу літо у високім цвіті, / Янтареві доли і поля, / Є в людини молодість на світі, / Як полтавське небо і земля (А. Малишко). 

Віддзеркаленою є антонімія іменників, похідних від семантично протиставлюваних лексем, що належать до інших частин мови (дієслів або прикметників). Опозиції, утворені від дієслівних основ, номінують опредмечені полярні дії: будування ( руйнування (будувати ( руйнувати), зустрічання ( проводжання (зустрічати ( проводжати), купівля ( продаж (купувати ( продавати), світання ( смеркання (світати ( смеркати), схід ( захід (сходити ( заходити) тощо. Напр.: Нові жита буяють на землі… / Жалі?.. Забуто сльози і жалі / В день руйнування, сили, будування (М. Рильський); Що час? Смеркання і світання, / І забуття глухі моря, / І золота моя, остання, / Над нами юності зоря (Л. Первомайський).

Антоніми-іменники, похідні від прикметників, називають опредмечені якості та властивості: білина ( чорнота (білий ( чорний), гіркота ( солодкість (гіркий ( солодкий), глибина ( мілина (глибокий ( мілкий), зручність ( незручність (зручний ( незручний), молодість ( старість (молодий ( старий) та ін. Приміром: Одвеснували грому тиглі, / Одцвів мій жайвір угорі. / Вже на порі калини стиглість / І дум солодкість на порі. / Ах, ту солодкість хто й навіщо / Змішав з гіркотами навпіл? (Г. Світлична); Шуми ж мені, зеленопружне диво / Полтавської рясної сторони, / На мій поріг, де дозріває жниво, / Чи то з мілин, чи то із глибини (А. Малишко).
Властиві українській поезії ХХ ст. й адвербіальні контрастиви: багато ( мало, вчора ( завтра, вчора ( сьогодні, гуртом ( поодинці, за ( проти, завжди ( ніколи, зсередини ( ззовні, спочатку ( потім, сьогодні ( завтра, туди ( звідти, туди ( назад, тут ( там та ін. Напр.: Жорстокий час уміє розлучати / І між людей орать свою межу. / Останній шанс – не так уже й багато, / Але й не мало, ( я тобі скажу (В. Крищенко); Розтане сніжок на роками притомленій скроні. / Повернеться листя в грудневі сади. / І дзенькнуть вудилами юності нашої  коні. / Та це вже – ніколи… / Ніколи… Навіки. / Завжди (Б. Олійник).
Похідні прислівники з протилежними значеннями утворені переважно від якісних прикметників: біло ( чорно (білий ( чорний), близько ( далеко (близький ( далекий), весело ( сумно (веселий ( сумний), високо ( низько (високий ( низький), гірко ( солодко (гіркий ( солодкий), легко ( важко (легкий ( важкий), прямо ( криво (прямий ( кривий) та ін. Приміром: А до зими: не близько й не далеко, / Якраз на відстань вимовлених слів (Г. Чубач); Будьмо, люди! / Солодко і гірко / слово заповітне вам скажу. / В кожне серце на квітучу гілку / Невмирущу пісню посаджу (М. Сингаївский).
Рідше антонімічні адвербіальні деривати співвідносні з відповідними непохідними іменниками, які мають протилежні значення: вдень ( вночі (день ( ніч), вранці ( ввечері (ранок ( вечір), навесні ( восени (весна ( осінь), узимку ( улітку (зима ( літо) – Тече ріка, / Вночі і вдень шумить, / А в ній – і твій струмочок жебонить / І б’ється в скелі, рушить валуни, / І в тій ріці – / Не змірять глибини (Г. Коваль); За борами синіми / Дні мої почато. / Вересневі, прозірні / Згадувать неважко. / Взимку – як метелиця, / Влітку – як ромашка (А. Малишко).

Займенників, які репрезентують контрастні значення, небагато: все ( нічого, всі ( ніхто, той – цей. Нечисленність антонімічних пар серед займенників пов’язана, очевидно, з особливістю їхнього лексичного значення й порівняно невеликою кількістю слів, які належать до цієї частини мови. Напр.: Переживу. Перечорнію. / Перекигичу. Пропаду. / Зате – нічого. Все. Німію / Байдужість в голови кладу (М. Вінграновський); Напинаю намет самоти, / Де зі мною – ніхто й усі… / Де відходиш у далеч ти / По сльозах, немов по росі (Л. Забашта).

Серед службових частин мови найбільша кількість антонімічних пар виражена прийменниками з просторовим значенням. Одним із засобів вираження категорії локативності, що є надзвичайно значущою і водночас досить складною, – наголошує М. Степаненко, – є прийменниково-відмінкові форми, у творенні яких беруть участь просторові прийменники [Степаненко 2004: 390]. Серед прийменників, що репрезентують локативні відношення, виділяємо такі опозиції: 

в (у) – з (із, зі). Конструкція з прийменником в (у) і знахідним відмінком використовується при означенні предмета, місця, простору, усередину яких спрямована дія. Прийменник з (із, зі) у поєднанні з родовим відмінком уживається при вказуванні на предмет, середовище, зсередини яких спрямована дія: Ти любиш стежину оту, / Що йде із хати в цілий світ, / Веде у юність золоту / З твоїх дитячих світлих літ (Л. Забашта);
від (од) – до. Сполучення прийменника від із родовим відмінком уживають при означенні місця або предмета, які є вихідним пунктом руху. Конструкція з прийменником до і родовим відмінком виражає межу, кінцевий пункт руху: Від Золотих воріт до золотої Софії / по вулиці дитинства повільно пройду. / Прошелестять за мною золотою завією / каштани і клени в найтихшій із задум (С. Йовенко);

Крім того, сполучення з опозицією від (од) ( до використовують і для вираження часових відношень: прийменник від із родовим відмінком іменника вживають при означенні моменту початку дії, стану та ін.; прийменник до – при означенні часової межі дії, стану: Це од віку моє, це до віку моє – / Наче соняшник, батьківська хата, / Де на довгі літа нам зозуля кує, / Із причілка духмяниться м’ята (В. Крищенко);

до ( з. Прийменник до в сполученні з родовим відмінком називає місце, предмет або особу, у бік яких спрямована дія, прийменник з та родовий відмінок указують на місце, простір тощо, звідки спрямовані дія, рух: Світ – веселка, що з річки до лісу / Простяглася по небу, ясна, / І крізь райдужну видно завісу / Легкий зарис рибалки й човна (М. Рильський).
Опозиція з – до входить також до складу конструкцій, що репрезентують темпоральні відношення (початок і закінчення дії в часі): На крилатих конях / Лицарі летять… / З ранку і до ночі / По сухій дорозі / Коні тупотять (О. Олесь); 
за ( перед. Прийменник за у сполученні з орудним відмінком уживають на означення предмета, позад якого щось відбувається або хтось (щось) перебуває; конструкція „прийменник перед + орудний відмінок” означає місце перебування когось (чогось) або дію, яка відбувається поблизу якогось предмета: Золоті ворота, Золоті ворота, – / Через вас ходили радість і скорбота; / Перед вами слався дикий степ  широкий, / А за вами дружба, а за вами спокій (А. Пашко);  
на ( з. У сполученні зі знахідним відмінком прийменник на використовують для означення предмета, на який спрямовується дія. Конструкція „прийменник з + родовий відмінок” указує на предмет, з якого спрямовані дія, рух: І рушають поїзди у вечір, / І приходять поїзди із ночі. / І долоні падають на плечі, / А з плечей злетіти вже не хочуть (В. Крищенко).

Конструкція „прийменник на + іменник у знахідному відмінку” вживається й при означенні місця простору, що є кінцевим пунктом руху. У такому значенні вона протиставлена сполученню прийменника з та родового відмінка, що використовується при вказуванні на сферу діяльності, заняття та ін., із яких ідуть, повертаються: На роботу чи з роботи, / Та і вдома є турботи. / Дехто дивиться кіно, / Дехто грає в доміно (П. Сингаївський);

на ( під. Прийменник на в поєднанні з місцевим відмінком уживається при позначенні місця, де перебуває предмет, відбувається дія або на яке поширюється певний стан. Конструкція з прийменником під і орудним відмінком означає особу, предмет та ін., нижче яких відбувається дія або міститься хто-, що-небудь: Я на камені й під каменем ( / У землі й металі важкому. / Де мені ви будуєте ( / в серці чи в бронзі – дім? (В. Коротич);
над ( під. У сполученні з орудним відмінком прийменник над використовується на позначення особи, предмета, вище яких хтось (щось) перебуває або відбувається дія. Значення конструкції з прийменником під подано вище. Напр.: Ллється ранкове проміння згори, / Ллється згори крізь проточене листя, / Ніби усе під тобою горить, / Ніби усе над тобою димиться (Л. Талалай).

В антонімічні відношення вступають також прийменники без ( з, до ( після. Прийменник без, що поєднується тільки з формою родового відмінка й уживається для вираження відсутності когось або чогось, вилучення якогось предмета з певного загалу, протиставляється прийменнику з, який у конструкції з орудним відмінком означає супровідність, присутність: Тихий вечір над водою / Зорі кидає до неба… / Ой нелегко буть з тобою, / Та ще важче буть без тебе (В. Крищенко).

Прийменник до, що разом із формою родового відмінка використовується при означенні події, явища та ін., яким передує інша подія чи явище, антонімічний прийменнику після, що в сполученні з родовим відмінком уживається при означенні явища, за яким настає якась подія, яке-небудь інше явище: Шматок землі, / ти звешся Україною. / Ти був до нас. Ти будеш після нас (Л. Костенко).

У поетичному дискурсі зафіксовано також опозиції, протиставлювані компоненти яких виражені частками так ( ні та вигуками здрастуй(те) ( прощай(те): Це тільки мрії… так чи ні, / Чи проростуть слова, як треба, / Ввібравши щедру ясність неба, / Про це судити не мені (Л. Забашта); Ти дивишся. А я вже – як на трапі! / І слів нема. І туга через край. / Життя іде по „Гаусівській шляпі”: / отак-от – „здрастуй”, а отак – „прощай” (Л. Костенко).

Отже, дослідження морфологічного вираження складників корелятивних пар засвідчує, що антонімія властива всім повнозначним частинам мови, за винятком числівників. У поетичних текстах переважають опозити, складники яких виражені прикметниками, дієсловами, іменниками та прислівниками. Найчастіше конституенти антонімічних пар виражені якісними прикметниками, що можна пояснити їхньою здатністю репрезентувати якості та властивості, які виявляються різноступенево й навіть перетворюються в протилежні, а також дієсловами, що зумовлено насамперед їхньою можливістю виражати векторну протилежність. Рідше вживаються в поетичній мові субстантивні та адвербіальні опозиції. Антонімічні відношення репрезентовано й неповнозначними частинами мови, зокрема, прийменниками (здебільшого локативного значення), частками, вигуками.
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Бобух Н.М. Морфологічна характеристика антонімічних пар (на матеріалі поетичної мови ХХ століття)
У статті досліджено морфологічне вираження складників корелятивних пар, зафіксованих в українських поетичних текстах ХХ ст. Розглянуто опозиції з компонентами – самостійними частинами мови (ад’єктивні, дієслівні, субстантивні, адвербіальні й прономінальні), а також опозиції з компонентами – службовими частинами мови, зокрема, прийменниками (здебільшого локативного значення), частками, вигуками.
Ключові слова: лексико-граматичні розряди слів; ад’єктивні, дієслівні, субстантивні, адвербіальні й прономінальні опозиції; власна та віддзеркалена антонімія.
Бобух Н.Н. Морфологическая характеристика антонимичных пар (на материале поэтической речи ХХ века)
В статье исследуется морфологическое выражение составных корелятивных пар, зафиксированных в украинских поэтических текстах ХХ века. Рассмотрены оппозиции с компонентами – самостоятельными частями речи (адъективные, глагольные, субстантивные, адвербиальные и прономинальные), а также оппозиции с компонентами – служебными частями речи, в частности, предлогами (преимущественно локативного значения), частицами, междометиями.
Ключевые слова: лексико-грамматические разряды слов; адъективные, глагольные, субстантивные, адвербиальные и прономинальные оппозиции; собственная и отраженная антонимия.
Bobukh N.M. Morphologic characteristics of antonymic pairs (on the material of poetic language of the XX century)

The article deals with morphologic expression of components of correlating pairs found in the Ukrainian poetic texts of the XX century. Oppositions with components – independent parts of speech (adjective, verbal, nominative, adverbial and pronominal), and also oppositions with components – syncategorematic parts of speech such as prepositions (mainly of locative meaning), particles, interjections are studied.
Key words: lexical and grammatical categories of words; adjective, verbal, nominative, adverbial and pronominal oppositions; own and reflected antonimy.
